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Abstract
Like its users, one important feature of language is its dynamism. Thus, language adapts to situational constraints as its users vary across regional/geographical, social, educational, occupational, etc. domains. English is such a typical language that, as a result of vast geographical distribution, has often assumed the peculiarities of different societies that use it informing the notion of variety. Varieties of English thus exist among the three Kachruan circles among which Nigerian English (NE) is situated. This paper, building on the works of several scholars who have approached the NE phenomenon from different perspectives, discusses the phonological, morpho-syntactic, lexico- semantic and pragmatic features NE. It is submitted that the issue of variation and/or deviation characterizing the NE be harmonized within the Global English (GE) variety and Computer-Assisted Language Learning (CALL) be fully incorporated and implemented so that the current state of English language teaching and learning in Nigeria would transcend the “state of confusion” (Babatunde, 2002) it is now. This is considered expedient so that the Nigerian users of English would be able to cope meaningfully with the challenges posed by the knowledge-driven twenty-first century, in which English is assuming greater roles and significance.


CHAPTER ONE
INTRODUCTION
1.1 Background to the study
One sociolinguistic implication of the diffusion of English language - an amalgam of the three paltry languages of the Jutes, Angles and the Saxon, unknown in the 6th Century AD - in the global scene is the emergence of World Englishes (WE) (Adegbija, 1994). English is now spoken all over the world among various categories of speakers. The Kachruan ‘three concentric circles’ of English users are the Inner Circle, the Outer Circle and the Expanding Circle (Kachru,1985).These are normatively characterized as Norm-producing, Norm-developing and Norm-dependent users. This sociolinguistic scenario is also aptly captured by Quirk (1985:1-2) as English as a Native language(ENL) countries (Great Britain, United States, Canada, Australia, South-Africa), English as a Second Language countries (e.g. Nigeria, India, Singapore, Tanzania, Zambia, Ghana, Uganda, Kenya, etc.) and English as a Foreign Language countries (e.g. Germany, Russia, China, France, Belgium, Italy, Saudi Arabia, Greece, etc.) (Adedimeji, 2006).
The international explosion of English has made it cease to be an exclusive preserve of the English people (Adegbija,1994:209).As there are more speakers of English in the outer and expanding circles than the norm-producing inner circle, English is now seen as a global language, susceptible to the subtleties and idiosyncracies of regional and cultural linguistic behaviours. Indeed, Bailey and Gorlach (1982) provide a panoramic overview of world varieties of English as clothed by their various distinctive peculiarities and identifiable local flavour. Some of the issues that have arisen from this phenomenon as rightly identified by Adegbija (1994) are: (a) the growth and development of indigenized, nativized indiosyncratic varieties, (b) the issue of intelligibility or otherwise of the emerging varieties and the implications of this for an international or global variety, (c) the acceptability of the different varieties and (d) the determination of which variety should be the ideal norm to use as a model, especially in education.
As “sociolinguistics tries to cope with the messiness of language as a social phenomenon” (Coulmas, 2003:263), such messiness may be said to abound in the socio- geographical spread of English across the world. Some world varieties of English, aspects of Nigerian English inclusive, would still need to be interpreted to other speakers of English before they are intelligible. This is a result of the overbearing local idioms and linguistic patterns that characterize such varieties or uses. Trask (1995:75) provides such structures of English varieties that are quite normal to their users as follows:
1. We had us a real nice house
2. She’s a dinky-di Pommie Sheila.
3. I might could do it.
4. The lass didn’t gan to the pictures, pet.
5. They’re a lousy team any more.
6. I am not knowing where to find a stepney.
The expressions above are marked by dialects or regional forms. Almost all of them may have to be interpreted to Nigerian and other English speakers apart from their specific users. As adapted from Trask (1995:74-75), the first expression is peculiar to the
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south of the USA, with the extra “us” and the form is sometimes used elsewhere. The second structure is Australian English, a native speaker variety, and it means “she’s a typical Englishwoman.” The third example is a normal expression in parts of the Appalachian Mountain region of the USA as well as many parts of Scotland; it means “I might be able to do it.” The fourth structure is ‘Geordie’, the speech of the Tyneside area of northeastern England and it means “The girl didn’t go to the cinema.” The fifth expression is typical of a large part of northeastern USA and the use is considered mysterious because it means “They used to be a good team but now they are lousy” the opposite of they are not a lousy team anymore .The last (number 6) example is an Indian English expression and it means “I don’t know where to find a spare wheel.”
What the above shows that English adapts to the socio-cultural constraints that characterize various contexts of its use. A world language par excellence, its propensity to adapt to the dictates of its users, whoever they are, appears to be inimitable. This paper overviews the linguistic features that typify Nigerian English and highlights the implications of such in an unfolding century that poses greater challenges for mankind, economically, politically, culturally, educationally among others, and in which internationalism and globalization will become more pervasive. The present exercise is relevant because most previous attempts at addressing features of the Nigerian English have been particularistic and unidirectional, focusing on individual or two levels of linguistic description. For instance, all of Banjo (1971), Adetugbo (1977), Bamgbose (1982), Jibril (1979;1982), Eka (1985) among others have focused on phonology. Odumu (1981) focuses mainly on syntax and semantics and Banjo(1969), Adesanoye (1973), Kujore (1985), Awonusi (1990)and Jowitt (1991) treat aspects of morphology and syntax extensively in their treatises. Akere (1982), Adegbija (1989), Bamiro (1991), Alabi (2000) among others have been preoccupied with lexico-semantic features while fragments of pragmatic features of Nigerian English can be gleaned from the works of Akere (1978), Adetugbo (1986), Bamgbose (1995) and Banjo(1996).The representative features in all the above are adopted while others are added as found desirable.
1.2	Statement of Problem
  There have been numerous scholarly works on Nigerian English. There have also been quite some works on lexical innovations in Nigerian English like that of Bamiro (1991; 1994), Adegbija (1989) among others. However, a detailed scholarly work on lexical evolution in Nigerian English using both qualitative and quantitative approaches is so far largely missing. In this study, while the qualitative approach is used to examine and discuss the evolving lexical items in Nigerian English from the point of view of the Sapir-Whorf’s theory of linguistic relativity; tracing their roots and usages with illustrations in relation to the Standard British English equivalents, the statistical presentation using simple percentage and a pie chart, which is a quantitative approach enabled the researcher to establish the degree of occurrence and spread of the processes of lexical evolution. This is the gap this study intends to fill. 
  The inability of the English language to perfectly capture aspects of Nigerian culture is necessitated by the fact that the existing semantic and syntactic resources of the English language are incapable of serving the communicative needs of the people. Lexical evolution in Nigerian English, which attempts to facilitate the communicative needs of the people, is characterized by neologism (that is, invention of new words or phrases) and semantic extension (that is, encoding existing English words and phrases with meanings that are absent in the original, but which encapsulate the unique socio-linguistic experiences).  Nigerian English means different things to different people. The argument of most analysts seems to be that Nigerian English does not yet have full acceptance among Nigerians. Some researchers are still inconclusive about the characterization of Nigerian English, but it is obvious that there is Nigerian English with its own peculiarities which are conditioned by the Nigerian socio-cultural environment (Ogunsiji, 2004, p. 87). Some educated Nigerians feel that the recognition of Nigerian English will spell doom for English speakers in Nigeria especially because of the negative attitude associated with the uneducated in the society. It is often assumed that Standard English is the same throughout the English speaking world. However, what happens when the English used by a particular national needs to be interpreted to someone who is not of the same background? Nigerians use some words in a particular way which differs from how native English language speakers use them. Therefore, people are quick to say that certain words or statements are distinctive of Nigerian English (NE). Despite the massive interest already shown by scholars towards Nigerian English through both the references made to it, and the empirical descriptions it has attracted, many of its linguistic features remain to be studied and brought to the fore. Consequently, researchers are at present still unable to wholly provide comprehensive codification resources of the vocabularies and grammar to guide usage. To be able to achieve this, further studies on the typical linguistic features of Nigerian English are worthwhile and must continue to seek scholarly attention. Issues of social acceptability and international intelligibility of the Nigerian English often take a central position in scholarly debates. 	Thus, the attitude of the researcher is in line with Bamgbose (1997) who argued at length in favour of non-native Englishes and recommends that effort be intensified in their codification so that, like standard native English, they may become “encoded in grammars, dictionaries, and taught in educational institutions, used in print and generally found in the speeches of those regarded as educated speakers” (Greenbaum, 1990, p. 81). The problem this study wishes to solve is to bring to the fore the knowledge that Nigerian English is not totally ungrammatical, unintelligible, and unacceptable as users perfectly understand themselves and communication is effective. 
1.3 Objectives of the Study
  The aim of this study is to examine the The linguistic Features of Nigerian English and their implications for 21st century English pedagogy. More specifically, the study sought to:
(i) identify the lexical items that have undergone lexical evolution in Nigerian English;
(ii) characterize the features of lexical evolution that occurred in the lexical items,     
(iii)   ascertain the meanings given to some of the lexical items that are rooted in their original meanings,
(iv)    ascertain the meaning of the commonly used lexical items in Nigerian English and their British English equivalents and, discuss the extent of use and acceptability of these evolved lexical items.
1.4 Relevance of the Study									
This study will provide an additional document on the socio-linguistic materials that prove that there are indeed distinctive lexical items that have evolved in Nigerian English. As such, educationists and users of English in Nigeria will be further sensitized on the existence of standard and non-standard instances of Nigerian English. It is hoped that such sensitization will not only lead to a more meaningful use of the English language in Nigeria, but will also contribute to the proof of the existence of Nigerian English. This will bring to the knowledge of language users that Nigerian English is not totally ungrammatical, unacceptable or unintelligible. Though, these words when used in expressions are totally understood by Nigerians, a native speaker may need some clarifications in some of the expressions for a better understanding. The study would also be of great relevance to those in the field of education, especially in their bid for further research on other aspects of the Nigerian English usages. This is crucial since proficiency in English is a compulsory requirement in educational system. In this study, the interest of the researcher is to explore the patterns of lexical evolution in Nigerian English for more critical study which will in turn make this identified variety inevitable assets for codification. Interestingly, Ahulu (1994) observed that it is at the morphological, syntactic, phonological and lexical levels that the various non-native varieties can be identified. This study will also contribute to the emerging literature on West African Englishes. After all, American English which originally had little prestige, has become, not only an international Standard but actually the fastest spreading model especially in cyber journalism.
1.5	Scope and Delimitation of the Study
             Given the vast nature of this research, identifying all the lexical items that have evolved in Nigerian English may be a very difficult task. This research is, therefore, limited to two hundred and forty eight (248) lexical items that have evolved in Nigerian English at the level of socio-linguistics by focusing on words that have been loaned, broadened or narrowed in meaning to accommodate new realities. Others are linguistic borrowing, coinages, analogy, transfer, blends, backformation and meaning shifts as found in both written and oral interactions. This study adopted the categorisation processes of Bamiro (1991/94) and Adegbija (1989) in discussing and analysing the evolved lexical items in Nigerian English in relation to the Standard British English Equivalents. The identified lexical items were also evaluated from the point of view of Sapir-Whorf Linguistic Relativity.  All the lexical items that were understudied in this research were selected through a purposive random sampling technique. This enabled the researcher to make acceptable generalisations. 


CHAPTER TWO
THE LINGUISTIC FEATURES OF NIGERIAN ENGLISH
The English language in Nigeria exhibits certain distinctive features that cannot be ignored. This situation results from the range of social, ethnic and linguistic constraints posed by the second language context in which the language operates. The term, “Nigerian English”, can be broadly defined as “the variety of English spoken and used by Nigerians” (Adeniyi, 2006: 25). Nigerian English has generated as a lot of scholarly interest since as far back as 1958 when L.F. Brosnahan published his article “English in Southern Nigeria.” The question of what Nigerian English is and what it is not has pitched scholars into two camps: the deviation school and the variation school. The deviation school maintains that Nigerian English does not exist and what is referred to by the term is just a concatenation of errors underpinning the superficial mastery of the Standard British English (SBE) by Nigerians. Scholars in this school include Vincent, Salami, Prator, Brann, etc. To the members of this school, Nigerian English is anomalous and the banner of the SBE is upheld as the existing form, “even though their own speech and usage provide ample evidence if its (Nigerian English) existence” (Bamgbose, 1982:99). The variation school represents the contemporary viewpoint and a vast army of scholars like Banjo, Bamgbose, Awonusi, Odumu, Adetugbo, Adegbija, among several others, belong here. The school affirms the existence of a distinct variety or dialect in Nigeria, with its own subtypes along basilectal (non-standard), mesolectal (general, almost standard) and acrolectal (standard Nigerian English) lines (Awonusi, 1987, cf. Babatunde, 2001).

The question of which school is right or wrong as determined may be outside the scope of the present work though appropriate entailments to that effect are made. What is incontrovertible is that the use of English in Nigeria is characterized by the idiosyncratic norms reminiscent of the Nigerian linguistic ecology. The features reflect the submission of Soyinka (1988:126) regarding the use of English by Nigerian and other non-native speakers:
And when we borrow an alien language to sculpt or paint in, we must begin by co-opting the entire properties in our matrix of thought and expression. We must stress such a language, stretch it, impact and compact it, fragment and reassemble it with no apology, as required to bear the burden of experiencing and of
experiences, be such experiences formulated or not in the conceptual idioms of the language.

2.0. Phonological Features of Nigerian English
1. Each syllable of a given speech is of nearly the same length and given the same stress. The final syllable is often stressed, even if it is not a personal pronoun. There is no differentiation between strong and weak stresses (Alabi, 2003;Ufomata,1996).

2 Stress misplacement: The stress pattern of English words in NE is different. This discrepancy is illustrated by Jowitt (1991:90-92) in lexical, phrasal and clausal structures as follows:

SBE	PNE

FIREwood	fireWOOD

MAdam	maDAM

PERfume	perFUME

PLANtain	planTAIN

SAlad	saLAD

TRIbune	triBUNE

conGRAtulate	congratuLATE

inVEStigate	investiGATE

SITting-room	SITting-room or sitting ROOM

DeVElopment fund	Development FUND

It SHOULD be	It should BE

3. Interference: This is the negative transfer of what obtains in the source language or Nigerian languages to the target language or English. Phonological interference is of five types: a) Over-differentiation of sounds,b) under-differentiation of sounds, c) re-interpretation of sounds, d.) actual sound substitution and e) hypercorrection (Ofuya,1996:151).

a.) Overdifferentiation arises when distinctions made in Nigerian languages that are not realized in English are forced on the English language. Examples are:

/kwɒ’rent/ for current in Hausa.

b.) Under-differentiation occurs when more than a sound in mother tongue is used for more than one sound in English. Generally, Nigerians tend to substitute long vowel sounds with the short sounds, the latter of which is only applicable in their mother tongues. Hence,

/i:/ is realized as /i/

/a:/   ::	::	::  /a/

/u:/	::	::	:: /u/
/ε:/ ::	::	/ ε /
c.) Reinterpretation happens when a sound in English is realized as its close counterpart in English. Hence,

/ ʌ/ is interpreted/ realized as / ɔ /
/ ə/ ::	::	::	/ ɑ /
/ æ/  ::	::	::	/ ɑ /
/ f /	::	::	::	/ p / especially in Hausa Nigerian English.
d.) Actual sound substitution is occasioned by the substitution or replacement of sounds absent in Nigerian languages. Hence,

/  / is substituted with / t /

	/ ð /
	::
	::
	:: / d /

	/ ʧ /
	::
	::
	:: / ∫ / or / s/

	/ v /
	::
	::
	:: / f /

	/ z/
	::
	::
	:: / s /

	/ ʒ /
	::
	:::
	::	/ ∫ /

	/ □ /
	:::
	::
	::	/ n/



e.) Hypercorrection arises during the learning process as a result of learners’ failed attempt to be correct. Most Nigerians in a bid to pronounce “thank you” /□□k/ pronounced /te□k/. The tendency to pronounce ask /a:sk/ correctly would make others pronounce / □sk /.
4. Tendency to match orthography with pronunciation
In many Nigerian languages, there is a symmetrical relationship between orthography and pronunciation. Words are pronounced as they are written. This is not so in English and the situation results in awkward pronunciation:

	Words
	BE
	NE

	Receipt
	/ risi:t/
	/risi:pt /

	Listen
	/ lisən /
	/listin/

	Quay
	/ki:/
	/kwei/

	Singer
	/ si□ə /
	/singa /

	Often
	/ ɔfən /
	/ ɔftun /

	Exam
	/ igzəm /
	/ εksam /



5. Tone and Intonation

Jowitt (1991:100-104) submits that:

(a) the rich intonational resources of Standard English are neglected by most of the Nigerian users of English.

(b) the falling tone in Popular Nigerian English occurs more frequently than in SBE.

(c) PNE more often assigns a rising tone to question than SBE does.

(d) PNE shows a steady avoidance of the one-syllable falling rising tone, and the multi-syllable falling rising tone is rarely used.

(e) The rising-falling tone, rare in SBE, seems not to feature at all in NE.

(f) PNE seems to regard every utterance as having an inherent and fixed intonation pattern, which for statements has a final falling tone and for questions a falling rising

tone, and tends not to vary this pattern for contrastive purposes such as the context of utterance might require.

6. Consonant elimination and inclusion

In Nigerian English, elimination occurs as a result of seemingly combinatorial difficulties (film becomes /fim/ neglect /niglεkt/ becomes/niglεt/ and sixth /siks/ becomes /sik/ (Odumu,1987:48).
7. Consonant inclusion is rendered in silent sounds: In words such as bomb, plumber, sword, honour, handsome, womb, the underlined consonants of which are not phonetically realized, Nigerian users of English tend to include them.

2.1. Morpho-syntactic Features of Nigerian English

1. Lack of class differentiation: Banjo’s variety 1 and 2 speakers of Nigerian English do not allot words to their distinctive categories. Adjectives like dead, pregnant, ready, senior, junior, worthy, etc. are used as verbs leading to ungrammatical expressions (The man has dead; two men pregnant her; the food doesn’t ready; she seniors me; Olu seniored Ade; it doesn’t worth the trouble, etc.) Other word classes like “horn” (noun), “off” (adverb, preposition), “on” (preposition), “naked” (adjective), are used as verbs as the following examples illustrate:

Please horn before over-taking. Off the handset
On the light!

I naked myself.

2. Countable and mass nouns are not differentiated: Uncountable words are sometimes affixed with plural markers “staffs, stationeries chalks, cutleries, furnitures, grasses” are common Nigerian English usages.

3. Omision of articles where such should be used: Examples of this include, “I am a student of University of Ilorin”, “make mistake,” “take tribe”, “deliver lecture” “have class”, among others.

4. Misuse of preposition: This involves using prepositions where they are not required (i.e. discuss about, comprises of, emphasize on, order for, vanish away, voice out etc.) substitution of preposition (“congratulate for” instead of “congratulate on”, “chat to”, instead of “chat with” “leave to Ibadan,” instead of “leave for Ibadan”, etc.) and omission of preposition where they are required (e.g. “enable him do it” instead of “enable him to do it” , “reply her letter” instead of “reply to her letter”, “dispose the refuse” instead of “dispose of the refuse”, “my father wrote me” instead of “my father wrote to me”, etc.).

5. Poor knowledge of agreement patterns: Examples of this problem include “one should always mind his (one’s) business”, “bread and tea are(is) delicious ”, “me myself, can do it”, “twenty four hours are few for me”.

6. Ignorance of question tags: Examples are: “you are not coming to school tomorrow, will you?(are you)”, “you have done your assignment, don’t you?(haven’t you)”; such ignorance is manifested in answering questions: “Are you not coming to school tomorrow?” “yes” while the person means he will not come.

Other errors of morpho-syntactic pattern of Nigerian English are discussed by Jowitt (1991:111-123) under five headings (i)classification (ii)inflection (iii)selection (iv) copying and (v) ordering.

7. Wrong conjugation of the progressive form: Mother tongue interference makes Nigerian users of English to conjugate verbs of perception progressively thus: “I am hearing you”, “I am remembering it”, “I am seeing you”, “I am understanding” etc. which would be expressed in the simple present form in Standard English (i.e. I see you, etc.)

2.2. Lexico- semantic Features of Nigerian English

Adegbija (1989) identifies five major classes of lexico-semantic variation in Nigerian English as transfer, analogy, acronyms, semantic shift or extension and coinages or neologism. For Bamiro (1994), ten categories of lexico-semantic variation are identifiable: a) loanshift, b) semantic under-differentiation, c) lexico-semantic reduplication and redundancy, d) ellipsis e) conversion, f) clipping, g) acronym/

alphabetism, h) translation equivalent i) analogical creation and j) coinages. These are briefly examined as follows:

1. Transfer: this occurs when a meaning foreign to English is directly translated into English (Babatunde, 2001). Adegbija (1989:171) identifies types of transfer as transfer of meaning (bush meat, outing, not on seat, etc.) transfer of culture (bride price, introduction, our wife, new yam festival, etc.) transfer of context (sorry, toast) and transfer of Pidgin features (kola, dash, mammy water). Further examples of transfer are “branch”, “house-head”, “outing ceremony”, “chewing stick”.

2. Analogy: This arises when new words are formed on the basis of partial likeness or agreement with the existing words in either a source language or English (Adegbija, 1989: 172). Examples of analogical creation in Nigerian English are: arrangee, bursted, head-tie, battery charger (a human being), lesson teachers, akara ball, gossiper, etc.

3. Acronyms: These are typical Nigerian words formed from the initial letters of a set of words. Acronyms include WAI (War Against Indiscipline) NUC (National Universities Commission) etc.

4. Semantic Shift and Extension: This occurs when the semantic range of words is restricted or narrowed, shifted or extended, generalized in Nigerian English. Narrowed words in NE are: vendor, mechanic, panel beater, etc. Shift in meaning occurs in words like chase (toast to woo a lady), escort (to see a guest off) stay (to live somewhere) globe (electric bulb) corner (a bend in the road) and generalization/ extension underlines such words as brother, sister, mother, uncle, friend (including a stranger) etc.

5. Coinages or Neologisms: These constitute the invention of totally new forms. These can be in three categories: a) the existing stock in English (half current, yellow fever, bean cake, barb one’s hair, go slow); b) the existing lexical stock in mother tongues (e.g.Agbada, Tuwo, Babanriga, Egunje, Tokunbo, etc.) and c) hybridization of the English and indigenous lexical items (e.g. akara ball, kiakia bus, Tokunbo car, etc.)
Bamiro’s (1991) study of the lexico-semantic variation in Nigerian English draws its data from the works of three major Nigerian writers from the three major ethno-

linguistic divides in Nigeria. The writers are Chukwuemeka Ike, Kole Omotosho and Zaynab Alkali.
(1).Loanshift: This is a situation in which the meaning of a word or a phrase from the target language is extended to cover a new concept. Examples here include “expo”(leaked examination questions) “stick” (cigarette) “chopped money” (embezzled). Other examples here include “settle”(bribe) “see” (bribe), among others.
(2)Semantic under-differentiation: This arises when the emotive distinctions in the meaning of words are neutralized or under-differentiated: “little” and “small”, “big” and “huge”, “few”and “a few”.
(3). Lexico-semantic duplication and redundancy: This is the use of superfluous elements that eventually result in tautology. Examples here include: “to fun-fool around”(to fool around), “invited dignitaries have arrived” (dignitaries - being who they are - would not have attended occasions without being invited). Other examples here include: reverse back, repeat again, comprise of, discuss about, etc. in which the second elements are redundant.
(4.) Ellipsis: This is the omission of words that are required to make meaning complete. Examples are:   “I have bought a television” (instead of a television set), “her uncle has got a new video” (instead of a new video player), “they are having their summer in Las Vegas” (instead of summer vacation).
(5) Conversion: This is the arbitrary change of word class. For example, “go and paste right now” (go and brush your teeth with tooth paste), “she will flit the room later” (she will spray the room with the flit brand of insecticide).
(6) Clipping: This is the shortening of words in such a way that the clips retain the original meaning of such words. This is different from abbreviation. Examples are my ‘my uncle is a perm sec”(Permanent Secretary); “switch on the air con” (air conditioner); “he has got a good expo” (Exposition).
(7) Acronyms: These are words formed from the combination of the initial letters of phrases as exemplified earlier.
(8) Translation equivalents: These are manifestations of mother tongue interference by which lexical terms are substituted literally from Nigerian languages to English. Examples are: “turn on the fire” (switch on the light), “Have you washed your mouth?”

(“Have you brushed your teeth?”) “Don’t enter any big man’s car” (Don’t board a rich/influential person’s car.)
(9) Analogical creation: This is the formation of new words based on their similarity or likeness in form or in meaning with either English or Nigerian existing words. For many Nigerians, gate keepers are gatemen, housekeepers are houseboys, etc.
(10) Coinages: Just as explained under Adegbija’s classification, coinages include “sure banker” (what is certain to occur/happen), “car wash”(a place where vehicles are commercially washed/ cleaned of dirt).”
It is obvious that Bamiro’s classification can be subsumed under Adegbija’s own classification. There are overlaps in the former’s typology: for instance, there is no difference between analogical creation and coinages as both can be conveniently merged.

2.3. Pragmatic Features of Nigerian English

As language reflects the totality of culture, mores, philosophy and customs of its speakers, Nigerian English showcases the tradition and experiences of Nigerians. It is in response to aspects of pragmatic variation that Achebe (1975) believes that:

…the English language will be able to carry the weight of my African experience. But it will have to be a new English, still in full communion with its ancestral home but altered to suit its new African surroundings.

The pragmatic features of Nigerian English thus manifest in the use of euphemisms, kinship terms, greetings, idiomaticity, proverbs, discourse/ conversational implicatures, politeness and transfer features, etc. exhaustively discussed elsewhere but briefly discussed as follows:
(1) Euphemisms: These are expressions “which mask reality by giving it a better face”(Hahn,1989:113) or according to Yusuf, expressions that present uncomfortable or lowly situation in a mitigated, agreeable or elevated manner (cited in Odebunmi and Olagunju, 2002:48). Examples are: “I want to go and ease myself”(I want to go and urinate / I want to use the gents/ladies/restroom); “Who slept with your daughter?” (who had sex with your daughter? ), “The old man has slept in the Lord” (The old man has died) etc.

(2) Kinship terms: These are words that reflect deep family and social relationships. The use of this is fluid as a result of the pragmatics of the Nigerian context. “My friend” may be someone one had never met before, from whom one needs some help. “My brother/sister” may not be related to me biologically but such uses may be for religious, native, fraternal or otherwise purposes. The same thing is applicable to “father, mother, uncle, aunt” which are used to refer to people who are not so defined in English language/context.
(3) Greetings: Nigerian/ African cultures place high premium on greetings. Each occasion has its own special greetings and as such cultural practice, that cultural component, does not exist much in English language, the greetings are transliterated from Nigerian languages These include forms like “welcome”, “well done”, “sorry”(even when one has not caused the inconvenience), “thanks for yesterday”, “till tomorrow”, “how now?”,etc. are typical examples.
(4) Idiomaticity: This has to do with set expressions the meanings of which do not derive from each of the separate words put together. Idioms are rigid and their combinations cannot often be altered. The tendency to coin idioms expressing Nigeria cultural sensibilities engenders such expressions as “to put to bed” (to give birth), “to take in” (to be pregnant), “to say off head” (to say from memory), “to take the light” (to make a power cut), “not on seat” (not in the office), etc. (cited in Alabi (2003:190). Other examples are “to be sick upstairs” (to be insane), “to put in a family way” (to impregnate), “to go down memory lane” (to recollect), etc.
(5) Discourse/conversational implicatures: Implicature in discourse is what is suggested or meant in a message as distinct from what is literally stated (Adegbija, 1999:194). Conversational implicature arises when any of the four Gricean maxims or “Cooperative Principles” of Quantity (be as informative as required), Quality (be truthful), Relation (be relevant) and Manner (be clear) is flouted. The pragmatics of the Nigerian context allows the flouting of these maxims and allow conversational implicatures .For example,
A: What is your name? B: Why are you asking? A: What is your name?
C: I am Chief Oladipo Adejare, the executive Governor of this state.

The maxim of relation is flouted in the response of B. Names are very important in Nigerian cultures and one does not reveal one’s name anyhow especially if one does not consider one’s interlocutor as friendly. C also flouts the maxim of quantity because B wants to know only his name but C adds his status. The maxim of quantity may be flouted by a young lady who knows that a suitor may diabolically use her name to serve his interest. The maxim of relation is flouted by politicians in order to confuse people. At a time when former President Obasanjo was asked whether he would run for election or not, he responded by saying he was still praying.
(6) Politeness: The tendency to be polite and show deference to the elderly or the influential members of the Nigerian society results in such expression as “High Chief Alhaji,” “Are/Otunba Dr. (Mrs)” ,“Chief Lt. Col. Dr.” and other titles for which personalities feel they are accorded their due respect. The use of plural pronouns to refer to individuals (e.g. “They are sleeping” with reference to the King) leading to grammatically deviant forms arises from the social/cultural inclination towards politeness.
(7) Proverbs: As words of wisdom and statements of experience concerning life, handed down from generation to generation, Nigerians resort to proverbial expressions leading to forms inconsistent with the native speaker norms. For instance, “A woman who takes a husband for a father will die an orphan”, “The man with the head hasn’t got a cap, the man with the cap hasn’t got a head” among several thousands of Nigerian proverbs enrich the pragmatic variation of Nigerian English.
(8) Transfer features: These are patterns that reflect the influence of Nigerian languages on English. Examples of this abound in everyday discourse and literature.
I am coming (the speaker is actually going away).
I want to see you sir (the interlocutors are facing each other).
I want to sign my form (the addressee is expected to append his signature). It is well well ( reduplication of well to conform with the Yoruba daradara) The price is five-five naira (five naira each).
IMPLICATIONS FOR THE 21ST CENTURY ENGLISH PEDAGOGY
The global spread of English within the last fifty years is unprecedented. What began some 1,500 years ago as a crude and “rude language originally spoken by obscure Germanic tribes who invaded England, now encompasses the globe” (Hasman,2000:3). It has been estimated that by the year 2010 the number of people who will speak English as a second or foreign language will exceed the number of its native speakers (Hasman, 2000) and the prediction has become true, even some five years before the target. The pedagogical implication of this is that more people will continue be interested in learning English and more people will be involved in teaching it. There is no evidence that the influence of English on the global scene will wane in many years to come. English will continue to be relevant as more scientists will continue to use it and more of electronic retrieval system, already more than 90% English, will continue to be stored in the language.
Against this backdrop of the constricting world engendered by the nullification of geographical borders in modern communications, homogenic patterns are considered desirable for improved communications. English language pedagogy has to gravitate towards the Anglo-American standard if at all Nigerians will be intelligible to the rest of the world, even though they speak English. Already, the performance of the learners of English is progressively depreciating and thousands of students fail public examinations annually especially as a result of a myriad of factors (Olanrewaju 2006:1). “English language is closely associated with…..economic modernization and industrial development” (Hasman 2000) and it appears that Nigerians will be lagging behind developmentally as long as their mastery of the world language is superficial. Global standard has to be set and English language teachers have to be trained and re-trained to teach Standard Varieties rather than dialects, to which NE belongs. They have to imbibe and actualize the principles of progressive education in their instruction, the highlights of which are (as cited in Marzano, 2000: 69):
Instruction must take into account a learner’s development needs.
Knowledge cannot be imposed on a learner, but must be actively constructed by the learner.
Participation in social life is central to learning.
The scientific method is one of the primary tools for learning. Development of the individual is one of the primary purposes of education.
These principles provide a theoretical basis that would inform English teachers’ delivery. Teachers, especially language teachers, according to Brooks and Brooks,(cited in Marzano 2000:81-82)should, in line with the requirements of the learner-centered approach of the present age:
encourage and accept student ideas and initiatives;
use raw data and primary sources along with manipulative, interactive and physical materials;
encourage students to engage in dialogue, both with teacher and one another. encourage student inquiry by asking thoughtful, open-minded questions and
encouraging students to ask each other questions; seek elaboration of students’ initial responses;
allow wait time after posing questions; and
provide time for students to construct relationship and create metaphors.

What the above requirements mean is that for English education to be meaningful in the new era, adequate exposure need be provided to learners by means of human and technological facilities - multimedia instructional aids and equipment should be a sine qua non to practical language pedagogy.
For learners, the predominance of Nigerian usage would not constitute an inhibition to the standard norm. As encouraged by their teachers, who also should lead by example, learners have to be accustomed to international media such as BBC, CNN, VOA and make their varieties as targets. Even when interlanguage sets in, the variety attained should not be bad as to warrant interpretation, such as required for the varieties of English that Trask (1995), as earlier discussed, calls our attention to. As there is every possibility that more Nigerians will have more reasons to interact with other nationals of the world, Global English should constitute the hub of formal domains of discourse, especially in education while Nigerian English should be limited to local usage.
As a matter of urgency, another implication for the twenty first century language pedagogy is that there is more need for Computer Assisted Language Learning (CALL) which means “the search for and study of applications of the computer in language teaching and learning” (Levy,1997:1) in Nigeria. There are several CALL applications which Nigerian teachers and learners of English have to be familiar with. There is no doubt that the understanding of CALL, which “addresses the specific needs of second language learners and tutors in computer-based learning and training environments” (Kohn, cited in Omorodion, 2002:97) and the facilitation of its full implementation will be result-oriented in improving the qualitative and quantitative standard of English in Nigeria, as it has been in other parts of the world.


CHAPTER THREE
RESEARCH METHODOLOGY AND THEORETICAL FRAMEWORK
3.0       Introduction
              This chapter discusses the research methodology, and theoretical framework for this study. It covers the design of the study, area of study, procedure for data collection, description of data, and procedure for data analysis. For the theoretical framework, it discusses the theory of Sapir-Whorf’s Linguistic Relativity which is the theoretical framework for this study. 
3.1 Methodology	
              The approach the researcher adopted in this study is both qualitative and quantitative. The evolved lexical items in Nigerian English are systematically discussed in relation to the Standard British English equivalents from the point of view of the Sapir-Whorf’s Linguistic Relativity, and the degree of growth and spread ascertained through the use of simple percentage and pie chart presentation.                                                                                    
              Corpus analysis can be broadly categorised as consisting of qualitative and quantitative analysis. The aim of qualitative analysis is a complete, detailed description. No attempt is made to assign frequencies to the linguistic features which are identified in the data. The main disadvantage of qualitative approaches to corpus analysis is that their findings cannot be extended to wider populations with the same degree of certainty that quantitative analyses can. In quantitative research, however, we classify features, count them, and even construct more complex statistical models in an attempt to explain what is observed. Findings can be generalised to a larger population, and direct comparisons can be made between two corpora, so long as valid sampling and significant techniques have been used. However, the picture of the data which emerges from quantitative analysis is less rich than that obtained from qualitative analysis. Therefore, it can be appreciated that both qualitative and quantitative analyses have something to contribute to corpus study. There has been a recent move in social science towards multi-method approaches which tend to reject the narrow analytical paradigms in favour of the breadth of information which the use of more than one method may provide. 
             In any case, Schmied (1993) noted that, a stage of qualitative research is often a precursor for quantitative analysis, since before linguistic phenomena can be classified and counted; the categories for classification must be first identified. Schmied demonstrated that corpus linguistics could benefit as much as any field from multi-method research. Thus, the qualitative and quantitative approaches to research allow a different perspective of situations or phenomena with the aim of making sense out of a mass of numbers. Since Sociolinguistics involves language use in context, a method for distinguishing exact data from speculations is necessary (Fasold, 1984, p. 85). Statistics provides a way of finding out what observations mean, using numbers. These two main approaches to research are highly informative, especially if used in combination. This justifies the use of these approaches in the study of lexical evolution in Nigerian English.	 
  Descriptive statistics was advantageous because it gave us an idea of the data. For the purpose of this study, simple percentage and tables were used to analyse the patterns of loss vis-à-vis the domains of use and other variables considered for the languages in the study area.  Pie chart was also used to represent the frequency of distribution. This justifies the theoretical model and the methodology adopted for data collection and analysis.

3.2	Design of the Study
 Descriptive survey research design is adopted for this study. A survey research is one in which a group of people or items are studied by collecting and analyzing data from only a few people or items considered to be representative of the entire group. In particular, Nworgu (1988) saw descriptive survey as being primarily “concerned with the description of events as they are” (p. 68). This justifies the use of descriptive survey design for this study. The study, therefore, primarily examines the patterns of lexical evolution in Nigerian English. This is done by identifying and extracting the evolved lexical items from mature and educated users of Nigerian English and analysing them from the point of view of the theory of Sapir-Whorf’s Linguistic Relativity using Bamiro’s (1994) and Adegbija’s (1989) categorisation processes. This will in turn expose the Nigerian English for more scholarly works and help facilitate its codification.
3.3	Area of the Study
  English language is currently undergoing a process known as contextualisation or indigenisation and Africanisation. The results of this process are manifest in the respective varieties open to description and analysis, especially at the levels of grammar, syntax, semantics, pronunciation and lexis. In studying the patterns of lexical evolution in Nigerian English, the researcher focused on the domesticated variety of English spoken and written in Nigeria: in the market places, schools, church environments, at home and streets. Furthermore, while exploring the evolution of lexical items in Nigerian English in this study, the main focus of this research is on words, phrases and sentences that have been loaned, broadened or narrowed in meaning to accommodate new realities. Others are linguistic borrowing, coinages, clichés, transfer, analogy, acronyms, blends, back formation/clipping and meaning shifts.
3.4        Procedure for Data Collection							
       Sources of data from which the lexical evolution in Nigerian English were obtained were based on the researcher’s observations and field investigations within such domains as market places, university environments, churches, homes, and streets. Other sources were the internet, journals, print media and other literatures on Nigerian English. Also, a section of the data for this research was a research where the sample for the research was obtained through live interactions and focused group discussions with the students of the Universities of Port Harcourt, Uyo, and Calabar from different linguistic and socio-cultural backgrounds and the participant observation technique of recording the conversation of interlocutors was employed by the researcher in the study. 
         A midget tape recorder was used to record group discussions lasting from 2 to 20 minutes which took place at various locations on these University campuses: lecture venues, residential halls, and relaxation centres. This was done for the purpose of analyses on the extracted lexical items peculiar to students’ English usage. Observations were also made by note taking.  However, all the sources of data for this present study were carefully selected through a purposive random sampling procedure. The purposive random sampling method was considered in the collection and presentation of data used in this research because, it permits a closer control and consideration of the items selected for analysis and it also allowed for an objective interpretation of the lexical items in relation to their usage in the wider Nigerian society. It is a type of non probability sampling in which the researcher consciously selects specific elements or subjects for inclusion in a study in order to ensure that the elements will have certain characteristics relevant to the study. Most importantly, the extracted lexical items for this research were approached with a specific plan in mind. 
	  In looking for the lexical items within pieces of discourse that constitute the data; the researcher was guided by the principle that all such discourses were examples of English usage from mature and educated Nigerians who use the language to accomplish important communicative needs.  The method of research is, therefore, eclectic. It is both qualitative and quantitative. “The qualitative approach is best suitable for exploratory, attitudinal, historical and linguistic studies that examine causal processes at the level of the intentional, self-directing and knowledgeable actor” (Omorogiuwa, 2006, p. 45). Since the research is ethnographic in nature, the use of the qualitative research technique is necessitated by the fact that the present research is conducted in such a way that it permits the discussion of patterns of lexical evolution in Nigerian English across diverse socio-cultural situations. However, the simple percentile count and pie chart which are quantitative were used to present the percentages of the cases documented and to evaluate the frequency of occurrence in the identified lexical evolution processes.  It is also important to note that some of these lexical categories are very important features of creation in the style of many Nigerian and West African writers (as Bamiro has shown) and are regularly found in Nigerian newspapers and magazines. In other words, they are not only restricted to colloquial contexts. Their uses also cut across different levels of education
3.5	Data Analysis Procedure
      This research set out to identify and examine the patterns of lexical evolution in Nigerian English. By this, it considered the selected words and expressions as used by the wider Nigerian society. A total of two hundred and forty eight (248) words that could be termed as having the sociolinguistic features of Nigerian English were analysed. While two hundred and eleven (211) were analysed along Bamiro’s (1994) and Adegbija’s (1989) categorisation processes, thirty seven (37) lexical items were specifically analysed under lexical evolution that are peculiar to Nigerian University Students’ English usage making a total of  two hundred and forty eight (248) lexical items which this research understudied. 
     The tape recorded discussions with the students were played back, and from the data collection, the analysis involved: coding the observation which had been recorded in the course of the research and noting emerging communicative patterns in the lexicon of the Nigerian University students’ English usage. It is pertinent to emphasise that the secondary data for this study were extracted from the English expressions as used in; market environments, church environments, homes, online sources and other literatures on Nigerian English. Although the list is by no means exhaustive, the lexical items that have evolved in the repertoire of Nigerian English however, contain most of the well known lexical items whose usages cut across different geo-political zones of the country. These lexical items cover several areas of human endeavour such as the political, social, economic, religious and educational levels.
  The qualitative and quantitative research methods used are best for the intuitive nature and psycho-sociolinguistic features of this study. They also enable readers to easily and quickly appreciate the data that substantiate, or can be used to justify the claims and intuitive propositions made in this study. More so, the qualitative analysis involved in this study is to simply describe and systematically itemize the emerging lexical items extracted during the course of data collection which have become an integral part of the lexicon of Nigerian English in relation to the Standard British English equivalents. 
 Adegbija (1989) referred to these lexical transfers and blends as lexical features of Nigerian English. He identifies five major classes of lexico-semantic variation in Nigerian English, and they are: Transfer, Acronyms, Semantic shift or extension, Analogy, Coinage or Neologism. Bamiro (1994), on the other hand, identified ten lexico-semantic features of Nigerian English and they are; Loanshift/Semantic shift and extension; Coinages; Clichés; Transfer; Direct borrowing; Acronyms; Analogy; Blends; and Back formation/Clipping. However, Direct Lexical Transfer, Blend, Coinages, Loanshifts and Analogical creations have been adopted from both theories in carrying out this analysis. These features were used in line with the role that culture plays in redefining a language. The identified lexical items were presented along their respective socio-linguistic processes, with tables to provide an overt layout of the data. In an attempt to carry out a successful analysis, clear and concise explanations of non-English words were provided. Their degree of occurrence was also analysed and presented in a pie chart.
3.6	Theoretical Framework
3.6.1	The Theory of Linguistic Relativity
	   It is often said that the reality expressed in spoken word is the same as the reality which is perceived in thought.  Perception and expression are frequently understood to be synonymous and it is assumed that our speech is based on our thoughts.  This idea presumes that what one says is dependent on how it is encoded and decoded in the mind.   However, there are many that believe that what one perceives is dependent on the spoken word.  To these people, thought is dependent on language. Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf are known for their collective theory, known as the Sapir-Whorf Hypothesis which holds great significance in the scope of all communication theory.  The theory also fulfills the criteria, which essentially determines its workability.
  The Theory of Linguistic Relativity holds that one’s language shapes one’s view of reality. This theory “represents language as a mould in terms of which thought categories are cast” (Chandler, 2002, p. 1). This principle holds that the structure of a language affects the ways in which its speakers conceptualize their world view, or otherwise influences their cognitive processes. Basically, it states that thought is cast from language. We cannot, therefore, separate learning about the world from learning about language. We categorise the object of our experience with the help of language. Consequently, our world (the way we see it) is partly determined by our language. 
  An Anthropologist, Malinowski, argued that primitive people have names only for those things that exist in the environment which they use in their day to day activities (Sapir, 1949, p.  160). The principle of Sapir–Whorf hypothesis, or Whorfianism, is often defined as having two versions: (i) the strong version that states that language determines thought and linguistic categories limit and determine cognitive categories. This strongest form of the theory which is otherwise called linguistic determinism holds that language entirely determines the range of cognitive processes. The hypothesis of linguistic determinism is now generally agreed to be false.  
(ii), the weak version states that, linguistic categories and usage influence thought and certain kinds of non-linguistic behaviour. This weaker form of the theory is also known as linguistic influence and it proposes that language provides constraints in some areas of cognition, but that it is by no means determinative. Researches on weaker forms have produced positive empirical evidence for a relationship (Ahearn, 2011, p. 69). Thus, the analysis of data in this study is hinged on the Weak Version which is sometimes described as Linguistic Relativity. 
  However, since neither Sapir nor Whorf had ever stated a formal hypothesis, Brown and Lenneberg formulated their own. Their two tenets were (i) “the world is differently experienced and conceived in different linguistic communities” and (ii) “language causes a particular cognitive structure” (Brown and Lenneberg, 1954, p. 455, 457). Brown later developed them into the so-called “weak” and “strong” formulation:
(i) Structural differences between language systems will, in general, be paralleled by nonlinguistic cognitive differences, of an unspecified sort, in the native speakers of the language.
(ii) The structure of anyone's native language strongly influences or fully determines the worldview he will acquire as he learns the language (Brown, 1976, p. 128).
  In 1953, Eric Lenneberg criticised Whorf's examples from an objectivist view of language holding that languages are principally meant to represent events in the real world and that even though languages express these ideas in various ways; the meanings of such expressions and therefore the thoughts of the speaker are equivalent. He argued that Whorf's English descriptions of a Hopi speaker's view of time were in fact translations of the Hopi concept into English, therefore disproving linguistic relativity. However Whorf was concerned with how the habitual use of language influences habitual behaviour, rather than translatability. Whorf's point was that while English speakers may be able to understand how a Hopi speaker thinks, they do not think in that way (Lakoff, 1987). Lenneberg's main criticism of Whorf's works was that he never showed the connection between a linguistic phenomenon and a mental phenomenon. With Brown, Lenneberg proposed that proving such a connection required directly matching linguistic phenomena with behaviour. They assessed linguistic relativity experimentally and published their findings in 1954.
  Brown's formulations became widely known and were retrospectively attributed to Whorf and Sapir although the second formulation, verging on linguistic determinism, was never advanced by either of them. Since Brown and Lenneberg believed that the objective reality denoted by language was the same for speakers of all languages, they decided to test how different languages codified the same message differently and whether differences in codification could be proven to affect behaviour.
   They designed experiments involving the codification of colours. In their first experiment, they investigated whether it was easier for speakers of English to remember colour shades for which they had a specific name than to remember colours that were not as easily definable by words. This allowed them to compare the linguistic categorisation directly to a non-linguistic task. In a later experiment, speakers of two languages that categorise colours differently (English and Zuni) were asked to recognise colours. In this way, it could be determined whether the differing colour categories of the two speakers would determine their ability to recognise nuances within colour categories. Brown and Lenneberg found that Zuñi speakers who classify green and blue together as a single colour did have trouble recognizing and remembering nuances within the green/blue category (D’Andrade, 1995, p. 185). Brown and Lenneberg's study began a tradition of investigation of linguistic relativity through colour terminology.
  The idea of linguistic relativity was first clearly expressed by 19th-century thinker Wilhelm von Humboldt, who saw language as the expression of the spirit of a nation. Members of the early 20th-century school of American anthropology headed by Franz Boas and Edward Sapir also embraced forms of the idea to some extent, but Sapir in particular wrote more often against than in favor of anything like linguistic determinism. Sapir's student Benjamin Lee Whorf came to be seen as the primary proponent as a result of his published observations of how he perceived linguistic differences to have consequences in human cognition and behaviour. Harry Hoijer, one of Sapir's students, introduced the term “Sapir-Whorf hypothesis”, (Athanasopoulos, 2009). As the study of the universal nature of human language and cognition came into focus in the 1960s the idea of linguistic relativity fell out of favour among linguists. A 1969 study by Brent Berlin and Paul Kay demonstrated the existence of universal semantic constraints in the field of colour terminology which was widely seen to discredit the existence of linguistic relativity in this domain, although this conclusion has been disputed by relativist researchers (Berlin and Kay, 1969).
   From the late 1980s a new school of linguistic relativity scholars have examined the effects of differences in linguistic categorisation on cognition, finding broad support for non-deterministic versions of the hypothesis in experimental contexts (Boroditsky, Ham, & Ramscar, 2002).  Some effects of linguistic relativity have been shown in several semantic domains, although they are generally weak. Currently, a balanced view of linguistic relativity is espoused by most linguists holding that language influences certain kinds of cognitive processes in non-trivial ways, but that other processes are better seen as subject to universal factors. Researchers have focused on exploring the ways and extent to which language influences thought (Boroditsky, Ham, & Ramscar, 2002). The principle of linguistic relativity and the relationship between language and thought have also received attention in varying academic fields from philosophy to psychology and anthropology, and this has also inspired and coloured works of fiction and the invention of constructed languages.
  Linguistic relativity opens the window to the realisation that all languages do not translate to each other.  With regard to food items, we notice that Nigerians (and indeed many Africans) talk about soup for instance, in a very large number of ways: afang soup, okro soup, egusi soup, “draw” soup, white soup, edikang ikong soup, uha soup, bitter leaf soup, vegetable soup and sometimes a combination of different types. These different types have been isolated because the languages in Nigeria predispose individuals within the nation to these various “soups”. This notion of soup can be contrasted with a similar notion in the Western world in which soup is no more than the first course in a meal. However, languages in the West also predispose the speakers to such distinctions as onion soup, tomato soup or mushroom soup. The distinction which should not be lost sight of is that soup for the Nigerian is an inseparable part of the main dish, while soup for the Western world generally is a separate matter- an appetizer-preparatory to the main dish (Eka, 2000b, p. 35). 
  The principle of Sapir-Whorf’s linguistic relativity is quite valid in this research because of the notion that language is relative so that the same word can have different meanings for different people. Rossi Landi stated that “the formal relationships of language exert an influence on the rest of social life and on the way of thinking of the speaker of that language” (Rossi-Landi, 1983, p. 114). The theory is shown as a window through which to view the cognitive process, not as an absolute.  It is set forth to be used in looking at a phenomenon differently from what one usually would. The Sapir-Whorf Hypothesis makes sense because it has the potential to be used in describing many misunderstandings in everyday life.  When a Pennsylvanian says “yuns”, it doesn’t make any sense to a Californian, but when examined, it is just another word for “you all” (Spring, 2002).  The Linguistic Relativity Theory addresses this and points out that it is all-relative.  The notion of relativity, passes beyond dialect boundaries, and delves into the world of language-from county-to-country and consequently from mind-to-mind.  The Sapir Whorf Hypothesis presents a view of reality being expressed in language and thus forming in thought.  The principles outlined in it present a very pragmatic and even simple view of how one perceives the world. In this regard, examining the patterns of Lexical Evolution in Nigerian English using the Theory of Linguistic Relativity is quite valid.
  Nigerian English as a member of the outer circle of the English Language (Kachru, 1982), displays a large array of innovations which consequently have a lot of implication for the development of Global English. Banjo (1995) thus observed that; “it appears to be generally recognised that it is in the lexico-semantic area; together with distinctive idiomatic expressions, that Nigerian English is likely to make a real contribution to the development of the English Language worldwide…” (p. 214). However, Nigerian English speakers must be conscious enough to avoid being too innovative. This is because, in as much as Nigerian English is a language in its own right, deviating from the norms that define words in British English will probably result in the language losing its root and as such, equally losing global relevance (Chimuanya and Awonuga, 2015, p. 42). This study is hinged on the presumption that when native and target languages come together in linguistic (contact) situation, the resulting variety would exhibit distinct lexical features.	
  This study also adopts the theories of Bamiro (1991/1994) and Adegbija (1989) in describing the lexico-semantic features of Nigerian English. Bamiro (1994) asserted that the lexico-semantic features of Nigerian English are classified under ten linguistic categories which are: Loanshift/Semantic Shift and Extension, Coinages, Clichés, Transfer, Direct Borrowing, Acronyms, Analogy, and Backformation/Clipping, Blends.  These categorisation processes have been previously discussed. Adegbija (1989, pp. 168,174) on the other hand noted that the existence of direct lexical transfers such as eba, amala, dodo, tuwo, agbada and abiku, from Nigerian mother tongues into English is because of lack of precise equivalents in English. This also includes loan-blends such as kiakia bus, akara balls, and bukateria. Adegbija refers to these lexical transfers and blends as lexical features of Nigerian English. Therefore, in analyzing the lexical evolution in Nigerian English, this study adopted the two lexico-semantic theories of Bamiro and Adegbija.
3.7       Conclusion
  It is clear that in different parts of Africa, even the most educated speakers use forms of English which differ from the forms used by the native speakers. In some quarters, there is a feeling that one way in which the newly independent African nations can assert their nationhood is through the use of the English language in the way that their usage would be distinctively different from that of the native speakers. This could be perceived in the West African English situation where there is growth of a local variety due to the contact of the English language and several indigenous languages. Similarly, since “the history of a language is a function of the history of its speakers and not an independent phenomenon that can be thoroughly studied without reference to the social context in which it is embedded” (Thomason and Kaufman, 1988, p. 4), this study adopts the theories of Adegbija (1989) and Bamiro (1994) in analysing the patterns of lexical evolution in Nigerian English. In this descriptive and analytical study, it is also important to note that this research is necessitated by using both the quantitative and qualitative approaches in analysing the lexical evolution in Nigerian English. This work, therefore, attempts to establish the degree of occurrence and spread in the evolving lexical items using simple percentile count and pie chart presentation. This is a gap this study intends to fill.


CHAPTER FOUR
DATA PRESENTATION
4.0 Introduction
This chapter presents the information gathered in the process of this study through observations and verbal interactions as well as literatures and online sources on lexical evolution in Nigerian English. The Standard British English equivalents of the lexical items are supplied with illustrations from the sources of data. Eleven tables are presented here. The first nine tables are on patterns of lexical evolution in Nigerian English followed by the tenth table on lexical evolution peculiar to Nigerian university students’ English Expressions and the eleventh which is a statistical table on the evaluation of the frequency of lexical evolution categorisation processes in Nigerian English based on simple percentages. The pie chart diagram of the percentile table is also presented. 
4.1 Linguistic Features of Nigerian English
In Nigeria, the indigenous languages have had various influences on the use of English hence, the concept, ‘Nigerian English (NE)’. As observed by Igboanusi (2002), the Standard English is spoken by just 20% of Nigerians while Adegbija (2004) states that only 20% of Nigerians are proficient in the language. However, some features of Nigerian English as adopted from Jowitt (1991), Alabi (2003), Adedimeji (2007) and Kirkpatrick and Deterding (2011) are examined at the levels of phonology, morphology and syntax, lexis and semantics.	
4.1.1	Phonological Features 
Some phonological features that occur in Nigeria English (NE) include avoidance of dental fricatives, reduction of final consonant clusters, and the use of syllable-based rhythm (Alabi, 2003, p. 186; Kirkpatrick and Deterding, 2011, p. 374). Avoidance of dental fricatives is a common feature of Nigerian English which is the tendency to avoid using / θ / and / ð /. For example, the initial /θ/ in words such as ‘three’ is often replaced with [t] by Nigerian English speakers. However, Kirkpatrick and Deterding (2011, p. 378) observe that the avoidance of fricatives also occur in other countries like Ghana, Singapore, Philippines and in some Inner-Circle Englishes. For example, in place of /θ/ many speakers in London use [f] while those in Ireland and New York may also use [t]. It is informative to state that the phenomenon is very much widespread in New Englishes and as the scholars submit, the absence of dental fricatives may become increasingly accepted in Standard English in the very near future (Tunde-Awe, 2014, p.488). Misplacement of stress occurs in Nigerian English in lexical, phrasal and clausal structures as shown in the following few examples from Jowitt (1991, p.90):
Standard English 					Nigerian English
FIREwood 						fireWOOD
MAdam 						maDAM
SAlad							saLAD
TRIbune						triBUNE
Pronunciation of some silent consonants in Nigerian English in words such as honour, hour, heir, bomb, comb, and climb. The underlined consonants are not phonetically realised in British English but some Nigerian users of English include them.
4.1.2	Morphology and Syntax
  At this level, some Nigerians can hardly differentiate mass and count nouns. Therefore, some items which are not to be pluralized (mass nouns) are pluralized. Examples are ‘furnitures’ instead of ‘furniture’, ‘equipments’ instead of ‘equipment’, ‘informations’ instead of ‘information’, ‘luggages’ instead of luggage’, ‘staffs’ instead of ‘staff’( Alabi, 2003, pp. 176-196). Preposition is often misused. For example ‘to’ is dropped from certain non-finite verbs when they are required as in ‘enable him do it’ instead of ‘enable him to do it’, ‘enable him go’ instead of ‘enable him to go’, ‘reply her letter’ instead of ‘reply to her letter’, ‘voice out’ instead of ‘voice’, ‘advocate for’ instead of ‘advocate’, ‘congratulate for’ instead of ‘congratulate on’. 
Deviant usage of some reflexive pronouns i.e. “themselves” and “ourselves” are used in place of “each other” or “one another”. 
4.1.3	Lexico-Semantic Features										  As part of the nativisation of English in the Nigerian environment; the meanings of some words have changed. Some of the words are used in new senses and new words are created in likeness of the word formation process in English. Apart from the five typologies which are identified by Adegbija (1989, p. 171) transfer, analogy, acronyms, semantic shift and extension, and coinages or neologisms, Adegbija (1989) also identified six factors which contribute to the lexico-sematic variation in Nigerian English. These factors are discussed below: 
(i) Socio-cultural differences: The differences that exist between the cultures of the Nigerian speakers of English and that of the native English speakers are a major reason for the lexico semantic variation. Thus, new words were created while existing words experienced semantic shift and narrowing from its original meaning.
  It has been observed that socio-cultural differences between the English people and Nigerians allow new lexical items to develop. Prior to the introduction of the English language in Nigeria, the indigenous languages were employed to express thoughts, customs, experiences and the people’s way of life. When English got a place in inter and intra-ethnic communication, new lexical items were bound to evolve. Examples include: ‘wrapper’ (a piece of cloth tied round the waist or body), ‘social wake-keep’ (the practice of staying awake for some time during or throughout the night in honor of a dead person), ‘bride price’ (the items presented to a bride’s family by the groom’s family before a marriage is allowed to take place).
  (ii)     The dynamics of a multilingual context: Due to the multilingual nature of Nigeria, different languages exist and present competitive postures to the individual and the society as a whole. Antithetical to this is the imposition of English on administrative, educational and other forms of formal situations. Definitely, the indigenous languages and English have to come into contact, and given ethnic differences, new lexical structures have to develop through lexical borrowings, coinage, code switching, and loan translations. Some of the examples are: “There is no market” (There are no sales), ‘amala’ (food made from yam, cassava or guinea corn flour).
 (iii)       The exigencies of varying discourse constraints and modes in English and indigenous languages. Much of the Lexico-semantic differences of Nigerian English are traced to patterns of discourse in the indigenous language. “In the cultures of Africa, loquacity, ambiguity, redundancy, obscurity and other strategies of verbal discourse are markers of wisdom, age, knowledgeability, sex and other socially relevant criteria” (Adegbija 1989).  Adegbija observed that in Nigeria, the mode of greeting and the age of the participants are very important in the talk exchanges unlike what obtains in the western world where the age of the interlocutor determines the choice of politeness markers and mode of greetings that are employed. In this light, when English was introduced into the scene, new lexical items emerged. For instance, words like ‘junior’ (brother) and ‘senior’ (sister) are introduced as a result of the fact that refusal to give due respect to age in some parts of Nigeria attracts the scorn of the society.
 (iv)   The pervasive and omnipresent influence of the media: The creation of words by the media is another cause of lexico-semantic variation of Nigerian English.  The media help a great deal in introducing new words into Nigerian English. Some words that were not in existence previously were created through their use in the media. Some examples of such words are: ‘bottom power’ (a woman’s use of feminine charms to gain social advantages), ‘national cake’ (material privileges citizens of Nigeria are expected to enjoy), and most recently, ‘Dasukigate’ (Colonel Sambo Dasuki’s involvement in billion dollars arms deal fraud which is currently being investigated by the EFCC). These expressions are used in many television and radio series and soap opera. There is standardisation of idiosyncrasies and errors and this happens when an unusual word or phrase attracts attention and respect due to the status of the user.  A good deal of lexico-semantic differentiation in Nigeria is traceable to the idiosyncratic use of English words by some highly respected Nigerians. According to Adegbija (1989), sometimes, such expressions are embraced because of the topicality of their first use. Example is “a man of timber and calibre” (a very important man) first used by Kinsley Mbadiwe, a renowned politician in Nigeria.
(v)       The predominantly formal character and quality of the English taught in Nigerian schools is a major factor.  Odebumi (2006, p. 109) commented that the formality of the English spoken in Nigeria has been traced to the formal way in which English is taught in Nigerian schools. This, according to him has produced over the years lexical strait jacketed students who could not differentiate the formal from the informal variety of English. He stated further that the general speakers of English in Nigeria, especially the elite go for the bookish variety of English because “such a use of the language is associated with knowledgeability and learnedness by Nigerians”. As observed by Jowitt (1991, p. 54), the learning of English in Nigeria begins with the learning of simple greetings and the simplest grammatical structures by the primary school child. He stated further that:
Formal learning continues through primary and secondary school up to GCE ‘O’ level and is continued and supposedly reinforced by ‘Use of English’ courses in higher institutions. It is certainly reinforced and powerfully, by informal learning outside the classroom, and this is of various kinds. Probably the most important is listening to other Nigerians who have achieved greater proficiency, and talking to other Nigerians who may be more or less confident. (p.54)

The learning of other subjects in the curriculum is reinforced by English as it serves as the medium for teaching other subjects apart from subjects like Yoruba, Hausa and Igbo which are taught by using the local languages as the medium of instruction (Ajewole, 2013, p. 264).
   Bamiro (1994) identified ten categories of the lexico-semantic variation in Nigerian English using the works of three Nigerians: Chukwuemeka Ike, Kole Omotosho, and Zaynab Alikali as a case study. In his (1991) study, he identified five causes of Lexico-semantic variation to be:
a) Translating directly from Nigerian languages;
b) Revealing inadequate exposure to English;
c) Displaying in types, correct behaviour towards the norms and codes of native speaker of English;
d) Obeying the principles of least effort and economy of expression, and
e) Subjecting English Language forms and norms to socio-cultural logic and imperative of the Nigerian environment.
   In this regard therefore, issues validating the existence of Nigerian English are summed up in Eka’s (2005) assertion that “the questions of “correctness” or “wrongness” have vanished into the annals of history and that “acceptability”, “intelligibility” and “communicativeness” are the binding forces for all Englishes and for their projected existence as variants of the English language” (p. 53). As with Sey (1973), Bokamba (1991) conceptualised lexical innovation in African English in terms of semantic deviation. However, apart from the fact that notions such as semantic extension, semantic restriction, and semantic shift can be collapsed under the sociolinguistic category of ‘loanshifts' (Bamiro, 1994a, p. 49), the use of the term ‘deviation’ suggests infelicity, inappropriateness, and unacceptability from some perceived ‘norms’ on the part of the African user of English. Consequently, the term ‘deviation’ ought to be replaced by the more neutral concepts of `variation' or ‘innovation’ (Bamiro, 1994b, p. 4). Udofot (2003, p. 50) suggested that the uneasiness and negative sentiments surrounding attitudes to English in Nigeria because of its colonial antecedents may be laid to rest if a change from English to “Ninglish” is made. Udofot borrowed this idea from the North German variety of English which is called “Minglish”, coined from the name of the North German Language Missingch + English (Martens, 1990, pp. 261-269 cited in Udofot, 2008, p. 9). Udofot further cited Kujore (1995) who espoused the idea that the viable varieties of English can become a form of cultural and national identity (Udofot, 2003, p. 50).
	  The tables below are comprehensive presentations and analyses of the data collected for this study. For the purpose of clarity, the tables are organised along the themes of lexical evolution in words and expressions of educated Nigerian English users based on Bamiro’s (1991/1994) categorisation processes. The simple percentage method is used to evaluate the frequency of occurrence and spread of the lexical items.
4.2	Patterns of Lexical Evolution in Nigerian English
Table 1
Process: Loanshift /Semantic Shift and Extension
	S/NO
	Lexical Items/ Source
	Dictionary Meaning
	Semantic Shift
	Illustrations

	1
	Gallop (Ekundayo, 2013b, p. 26).
	Of a horse, to run fast so that all four feet come off the ground together in each act of forward movement.
	Potholes (SBE)
	There are too many gallops on the Benin-Lagos Road. 

	2
	Customer (O.I.).
	A person who buys goods or services.
	Both the buyer and seller
	He is my customer. 

	3
	Drop (Dangama, 2014, p. 9).
	To fall or allow something to fall.
	Alight (SBE)
	I want to drop here. 

	4
	Branch (Blench, 2015, p.4).
	A part of something larger, one of the offices or groups that form part of a large business organisation.
	Stop over (SBE)
	I am going to branch at his house.

	5
	Corner (v) (Adegbija, 1989, p. 173).
	The point, area or line which is formed by the meeting of two lines, surfaces, or roads.
	Bend on a road (SBE)
	Jude, corner to the left before you stop me.

	6
	Raincoat (Otekpen, 2012, p. 115).
	A coat which protects the wearer against rain.
	Condom (SBE)
	They shared raincoats during the night party.

	7
	Chase (Adegbija, 1989, p. 173).
	To hurry after someone or something in order to catch them, to hurry or run in various directions, to try something that is difficult to get or achieve.
	To woo a lady (SBE)
	Tom likes to chase young girls.

	8
	Express (n) (O.I.).
	Fast, a train or bus that takes less time to do a journey than other trains or buses.
	High way (SBE)
	The express is too busy today.

	9
	Market (O.I.). 
	Buying and selling, the business or trade in a particular product, including financial products.
	Good sales (SBE)
	There is no market today.

	10
	Sunshade (Bamiro, 1994).
	An object similar to an umbrella which you carry to protect yourself from light from the sun.
	Sunglass (SBE)
	My sunshade is worn out.

	11
	Bush (of a person) (Blench, 2005, p.4)
	A plant with many small branches growing either directly from the ground or a hard woody stem, giving the plant a rounded shape, a large amount of hair.
	Unpolished, uncouth, rustic (SBE)
	He is a bush man! He doesn’t know city ways.

	12
	Well done  (Obasi, 2012, p.64).
	Describes food or meet that is cooked all the way through and not just on the outside.
	General greeting, especially to someone at work or someone who just finished a work.
	Well done Sir!.

	13
	Long leg (Adeyanju, 2009, p. 12).
	In a literal sense, this ordinarily means a leg that is long. 
	To wield power or influence, (SBE). The use of undue influence to achieve a goal (NE).
	Mary’s long leg gave her the job.

	14
	Clean (O.I.).
	Not dirty, honest, morally acceptable, not rough, complete.
	Good/Suitable
	Chika’s husband is clean.

	15
	Soul mate (O.I.).
	Someone, usually your romantic or sexual partner, who you have a special relationship with, and who you know and love very much.
	Best friend
	Leo is my soul mate. 

	16
	Stay (Adegbija, 1989, p. 173).
	To not move away from or leave, to continue doing something or to continue to be in a particular state.
	Live (SBE)
	Esther stays in Abuja.

	17
	Borrow (Ojetunde, 2013, p.260).
	Receive, to get or receive something from someone with the intention of giving it back over a period of time.
	Lend (SBE)
	Borrow me your pen.

	18
	Escort (v) (Adegbija, 1989, p. 173).
	Go with, to go with someone or a vehicle especially to make certain that they arrive safely or that they leave a place, to go with someone and show them a place, a social companion.
	See off/ accompany
	Escort me to the road.

	19
	Celebrant (Ekundayo, 2013, p. 21).
	A person who takes part in or the priest who leads a religious ceremony.
	A person celebrating a birthday, special event or hosting a party.
	The celebrant wore a flowing gown.

	20
	Sort (Blench, 2005, p.24).
	Type- a group of things which are of the same type or which share similar qualities; order; deal with.
	Bribe (SBE)
	The students had to sort the lecturer to pass his course.

	21
	Born again (n) (Kperogi, 2007). 
	Describes someone who has decided to accept a particular type of evangelical Christianity especially after a deep spiritual experience; describes someone who is extremely enthusiastic about a new interest or hubby. This word is an adjective in its original meaning but the meaning in Nigerian English has shifted to using it as an noun.
	A Christian convert   (SBE)
	Joy is now born again.

	22
	Son (Okunrinmeta, 2014, p.325).
	Your male child, used as an informal form of address by a man to a boy.
	Member of a Village
	Ikem is our son.

	23
	Big man (Oniemayin, 2012, p.59)
	This literally means a man that is big.
	Wealthy man, a man of respect and affluence.
	Tochi is now a big man.

	24
	Wash (O.I.).
	To clean something using water
	Celebrate (SBE)
	Ben will wash his car tomorrow.

	25
	Expo (Adedimeji, 2007, p.11).
	An expository show
	Leaked examination questions (SBE).
	Students of nowadays cannot do without expo.

	26
	Flash (Kperogi, 2007).
	To shine brightly and suddenly, or to make something shine in this way; to move very fast; to show quickly.




	To call a number and speedily cut the call with the intention of not letting the receiver pick the call.
	Do not flash me when I am busy.

	27
	Giraffe (Punch, May 13, 2009, p.19).
	A large African animal with a long neck and long leg.
	Consciously peeping into someone’s paper during examination. SBE-Examination malpractice
	Chimdi likes to giraffe during examination.

	28
	Settle (Bamiro, 1991).
	Agree, arrange something, make comfortable, live, move lower, to pay especially money that you owe, quiet.
	Bribe (SBE)
	The Policeman asked the driver to settle him.

	29
	Gas (O.I.).
	Air substance, liquid fuel, enjoyable situation, or poison.
	To fart (SBE)
	Kate likes to gas during lectures.

	30
	Gist (Kperogi, 2007).
	The most importance pieces of information about something or general information or general information without details. NB; this word is a noun but it is used as a verb in NE.
	News / Gist
	Jacy will gist me when she returns.

	31
	Heavy (Blench, 2005, p.12).
	Weighing a lot, to a great degree
	Pregnant (SBE)
	Jane is heavy.

	32
	Back (Adebileje and Araba, 2012, p. 22).
	Return, in return, in reply, futher away
	To strap a baby on the back (SBE)
	If I do not back this baby, she will not stop crying.

	33
	George (Blench, 2005, p. 11).
	A male given name. (Latin).
	Wrapper material (SBE)
	She bought a George material for her mother.

	34
	Sorry (Kperogi 2007).
	Feeling, sadness, sympathy, or disappointment, especially because something unpleasant has happened or been done.
	Apology
	Joy, sorry you had an accident.



Note: O.I. = Oral Interaction


Table 2
Process: Coinages
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	Area boys (Oniemayin, 2012, p. 59).
	Miscreants
	The area boys destroyed the man’s car.

	2
	Off (Ajewole, 2013, p.268).
	Switch off
	Jude asked his sister to off the light.

	3
	Chewing stick (Oniemayin, 2012, p.59).
	A kind of stick
	Mr Chike likes the chewing stick the son bought for him.

	4
	My back (O.I.).
	Behind me
	Don’t stand at my back.

	5
	Kola (Blench, 2005, p.14.).
	Bribe
	Please find kola for me.

	6
	Big words (O.I.).
	High sounding words
	The man likes to use big words

	7
	Off head (Blench, 2005, p. 19). 
	Off hand
	Oma read the poem off head. 

	8
	Cash Madam (Blench, 2005, p. 5).
	Wealthy woman
	Nk is a cash Madam.

	9
	Go slow (Ojetunde, 2013, p. 263).
	Traffic jam
	There was go-slow at the express yesterday.

	10
	Senior brother (Kperogi, 2007).
	Elder brother
	Leo is my senior brother.

	11
	Take in (Kaan, Amase,  and Tsavmbu, 2013, p. 78).
	Become pregnant
	Joy needs to wean her baby before she will take in.

	12
	Co-wife (Ojetunde, 2013, p. 264).
	Female partner in a polygamous family.
	Cathy is my co-wife.

	13
	Brown envelop (O.I).
	Bribe/ monetary gratification
	You need to give the secretary brown envelop before she attends to you.

	14
	Hot drink (Blench, 2005, p.13).
	Hard drink such as brandy, whiskey.
	He takes hot drink every morning.

	15
	Market women (Blench, 2005, p. 16).
	Women traders/Untamed women
	She behaves like market women.

	16
	Cool down (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.84).
	Calm down/relax one’s temper.
	Cool down before you continue eating.

	17
	Fresh blood (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.84).
	New hands
	We need fresh blood in this office.

	18
	Bottom power (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.82).
	Use of sexual influence by women to lobby
	Most Port Harcourt ladies use their bottom power to succeed. 

	19
	Carry over (Adeyanju, 2009, p. 11).
	Failed Course
	Jill has a carryover in anatomy.

	20
	419 (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.83).
	A dubious person
	He met a 419 man in the cyber café.

	21
	National cake (Udom, 2013, p. 56).
	Huge national treasure gotten from Nigeria’s petroleum resources in which most government executives are assumed to be looting.
	Only the politicians enjoy the national cake. 

	22
	Send forth (Ekundayo, 2009).
	A farewell celebration
	Uche’s send forth party is today

	23
	Tokumbo (Ajewole, 2013, p. 269).
	Fairly used/Second hand
	Eddy bought a Tokumbo car.

	24
	Black market (Adeyanju, 2009, p. 12). 
	Illegal transactions
	They sell fuel at black market in my street.

	25
	Minimum wage (Adeyanju, 2009, p. 12).
	Basic salary paid to worker

	The minimum wage has been increased.

	26
	Man of timber and caliber (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p. 82.
	Man of tremendous, political and economic influence
	Chief Agu is a man of timber and caliber.



	27
	Hit (Adeyanju, 2009, p. 13).
	Sudden wealth
	He has hit money.

	28
	Bike/Okada/ Machine (Adeyanju, 2009, p.13).
	Commercial motorcycle
	 I will use Okada to go to the market.

	29
	Woman wrapper  (Adeyanju, 2009, p. 13).
	Womanizer
	Aniefiok is a woman wrapper

	30
	A letter bomb (Adeyanju, 2009, p. 13).
	A heart breaking news
	He came with a letter bomb.

	31
	Sweet sixteen (Adeyanju, 2009, p. 14).
	Coming of age party celebrating a female’s sixteenth birthday (SBE). A good looking lady younger than her age (NE).
	Joy looks like a sweet sixteen these days.

	32
	Stinkingly rich (Adeyanju, 2009, p. 15).
	Excessively rich
	Dora is stinkingly rich.

	33
	To change gear (Adeyanju, 2009, p. 15).
	To abruptly change a policy or known norms
	The chairman had to change gear immediately he came into power.

	34
	Kamkpe (Adeyanju, 2009, p. 13).
	Not moved by negative situations
	The man will just stand Kamkpe no matter the situation.

	35
	Bush meat (Blench, 2005, p.5).
	Game
	My neighbor’s husband sells bush meat.

	36
	Pure water (Blench, 2005, p. 21).
	Sachet water
	Pure water has become expensive in this town.

	37
	Low current (Emeike, 2015, p. 21).
	Low voltage



	The low current could not carry the freezer.

	38
	My second (Ojetunde, 2013, p. 261).
	My friend/Partner
	I will come with my second to your house.

	39
	Light (Blench, 2005, p.15).
	Electricity
	Nepa has brought the light.

	40
	Next tomorrow (Ajewole, 2013, p. 267).
	Day after tomorrow
	There will be no work next tomorrow.

	41
	Now now (Ajewole, 2013, p. 267).
	Now
	I want to see you now now.

	42
	Quick quick (Ajewole, 2013, p. 267).
	Quickly
	The chef brought the food quick quick.

	43
	Ten ten naira (Ajewole, 2013, p. 267).
	Ten naira each
	The groundnut is ten ten naira.

	44
	Bagged (Blench, 2005, p. 3).
	Earned/Received
	Jenny bagged a degree in chemistry last year.

	45
	Cow meat (Ajewole, 2013, p.269).
	Beef
	I will buy cow meat in the market.

	46
	Goat meat (Ajewole, 2013, p.269).
	Mutton 
	Goat meat is too expensive here.

	47
	Letter headed paper (Kperogi, 2007).
	Letter head
	The secretary came in with a letter headed paper.

	48
	A lift (Blench, 2005, p. 15).
	A free ride
	The principal gave me a lift yesterday.

	49
	Barb (Oniemayin, 2012, p.61).
	Hair cut
	My Dad goes to barb every weekend.



	50
	Bullet (O.I.).
	Examination malpractice
	He comes in with bullet in every examination.

	51
	Chook (Blench, 2005, p.5).
	Prick/Inject
	Nurse will chook you injection.

	52
	Corner mate/Bedy/
Sidy/Bunky (O.I.)
	A person you share same bed/bunk or same allotted hostel space with.
	My corner mate/Bedy/Sidy/ Bunky is humble.

	53
	Dubbing (O.I.).
	Examination malpractice
	She was caught dubbing during examination.



	54
	Snake Lizard (Blench, 2005, p.24).
	Skink
	I saw a snake lizard in Uju’s house.

	55
	Private part (Blench, 2005, p.21).
	Genitals
	The private part needs thorough hygiene.

	56
	Short knickers (Blench, 2005, p.24).
	Shorts 
	Chuks likes to wear torn short knickers.

	57
	In-laws/Aristos (O.I.).
	Sugar Daddy
	Eno has some Aristos in her room.



	58
	Mama put (Emeike, 2015, p. 22.).
	Female restaurateur
	I ate food from Mama put this morning.

	59
	Public figure (O.I.).
	Dignitaries
	Somto is always arrogant because his father is a public figure.

	60
	Packer (O.I.).
	Dustpan
	Always wash the parker after each use.

	61
	Buka  (Blench, 2005, p. 4).
	Cheap restaurant
	Students like Buka food.

	62
	Uselessed (Ekundayo, 2013, p. 107).
	Wasted
	The boy has uselessed himself.

	63
	Bride price (Adegbija, 1989, p. 171).
	Dowry 
	Her bride price will be paid by December.

	64
	Chairman (O.I.).
	Head of an occasion or government personnel.
	Chairman cool down for me now.

	65

	Flexing/Chop up (O.I.).
	Party addict
	He likes flexing.

	66
	To hug Transformer (O.I.).
	Go to hell
	If you don’t like my decision, you can go and hug transformer. 

	67
	August break (Blench, 2005, p. 2).
	A break in a rainy season when there is long period of sunshine.
	The August break this year is very short.

	68
	Belgium (Blench, 2005, p. 3).
	Second hand item
	She bought a very cheap Belgium fridge 

	69
	Form (Kperogi, 2014).
	To put on airs
	Jacy likes to form big girl.

	70
	Runs (Kperogi, 2014).
	Illegal/Immoral activity
	Ugo is a runs girl.



	71

	Number six (Kperogi, 2014).
	To use one’s brain
	He used number six to finish my salary.

	72
	To ease oneself (Okunrinmeta, 2014, p. 325).

	To use the restroom or toilet
	I want to ease myself.

	73
	Disvirgin (Kperogi, 2007).
	Deflower 
	If you disvirgin that small girl, you will marry her.

	74
	Barbing salon (Kperogi, 2007).
	Barber’s shop
	His barbing salon is always neat.


	75
	Beer parlor (Kperogi, 2007).
	Bar
	Appolo’s beer parlor is always filled with miscreants.

	76
	Intended (O.I.). 
	Fiancée 
	She is my intended.

	77
	Car wash (O.I.).
	A place where vehicles are commercially washed/ cleaned of dirt. 
	His car wash has a good parking space.

	78
	Sure banker (O.I.).
	What is certain to occur/happen.
	It is a sure banker that I will be at the wedding ceremony.

	79
	Face me; I face you (O.I.).
	A kind of apartment
	The trader and his family live in face me, I face you apartment.

	80
	Trafficator  (Kperogi, 2007).
	Indicator or blinker.
	Put on your trafficator before you turn.

	81
	Long throat (Adeyanju, 2009, p. 9).
	Glutton
	Mary, your long throat is too much.

	82
	Chopped Money (Blench, 2005, p. 6).
	Embezzled
	The politicians chopped the money alone.





Table 3
Process: Clichés
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	Brain behind (Guardian, 25.11, 1985).
	Instigator
	The United States is the brain behind the stiff condition.

	2
	Men of the underworld (Ajewole, 2013, p. 269).
	Criminals
	The travelers were attacked by men of the underworld.

	3
	Talk less of (Jowitt, 1985, p. 246).
	Let alone
	He doesn’t know how to sweep talk less of washing plates.

	4
	Flush out (O.I.).
	Dislodge, eject
	This new president will flush out all criminals in the oil sector.

	5
	Bad eggs (Kperogi, 2007).
	Evil people
	All the bad eggs in this company will be sacked.

	6

	Dubious character (Ojetunde, 2013, p. 263).

	Criminal
	The Pastor has been associated with some 
dubious characters.

	7
	Electioneering campaign (Kperogi, 2007).
	Electioneering or campaign
	The electioneering campaign period is over.






Table 4
Process: Transfer/Translation Equivalents  
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	House girl (Ajewole, 2013, p. 269).
	House help
	Mrs Amadi’s house girl behaves well.

	2
	Hear smell (Blench, 2005, p. 12).
	Perceive
	I hear the smell of fried rice in this house.

	3
	Big man (Bamiro, 1994).
	Wealthy man
	Osy is now a big man.

	4
	Son of the soil (Adeyanju, 2009, p. 11).
	Native
	He is a son of the soil.

	5
	Bush man/woman (Blench, 2005, p. 4).
	An unpolished/ Uncouth or rustic man or woman
	Mary is a bush woman.

	6
	Escort (Adegbija, 1989, p.173).
	See off
	Please, escort your friend to the road.

	7
	Chase (Adegbija, 1989, p.173).
	To woo a lady
	Jude likes to chase young girls

	8
	Stay (Adegbija, 1989, p.173).
	Live
	Jacy will stay on campus when she gains admission.

	9
	Corner (Adegbija, 1989, p.173).
	A bend in a road
	You will get to a corner before his house.

	10
	Tight friend (Ojetunde, 2013, p.263).
	Close/ Bosom friend
	Joy is my tight friend.

	11
	Borrow (Blench, 2005, p.4).
	Lend
	Borrow me your pen.

	12
	Screen touch (Kperogi, 2016).
	Touch screen 
	His phone is screen touch.



Table 5
Process: Direct Borrowing
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	Agbada (Yoruba) (Ajewole, 2013, p. 266).
	Long flowing gown
	The chairman wore a yellow Agbada to the party.

	2
	Obi (Igbo) (Kaan, Amase,  and Tsavmbu, 2013, p. 78).
	A hut/Palace
	His Obi is big.

	3
	Kolo (O.I.).
	Mentally deranged 
	He has gone kolo.

	4
	Dodo (Yoruba) (Blench, 2005, p. 18).
	Fried sliced ripe plantain
	I like to eat Dodo when I’m in Lagos.

	5
	Oba (Yoruba) (Blench, 2005, p. 18).
	Traditional ruler
	The Oba of Lagos is a kind man.

	6
	Shakara (O.I.).
	Showing off
	Chika likes to do shakara.

	7
	Oga (Blench, 2005, p. 19).
	Boss
	My Oga is too strict.




Table 6
Process: Acronyms
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	JJC (Johnny Just Come). (Ekundayo, P.9).
	Used to refer to a neophyte, novice, stranger or first timer in an environment.
	The man behaves like a JJC.

	2
	NEPA (National Electric Power Authority) (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.82).
	The company in Nigeria Charged with the provision of electricity.
	NEPA supply has improved in my area.

	3
	JAMB (Joint Admissions and Matriculation Board)  (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.82) .
	Qualifying entry examination into tertiary institutions in Nigeria 
	JAMB IS fast approaching.

	4
	ITK (I Too Know) (Ekundayo, 2013, p. 9).
	Used for someone who proves to know too much when the reverse may be the case. 
	Bright’s ITK is too much.

	5
	TDB (Till Day Break) (Ekundayo, 2013, p. 9).
	Denotes when an activity lasts overnight or dusk to dawn.

	I read TDB yesterday.


	


Table 7
Process: Analogy
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	Reoccur (Kujore, 1985, p.66).
	Recur
	The problem will reoccur if you don’t handle it well.

	2
	On break (Blench, 2005, p. 19).
	On holiday
	The school is on break.

	3
	Lagosian (O.I.).
	Native of Lagos state or someone living in Lagos.
	Tope is a Lagosian.

	4
	Vocab (O.I.).
	Vocabulary
	The lecturer likes to blow vocab each time he sees the students.

	5
	Invitee (Adegbija, 1989).
	Invite
	The invitees were not satisfied with the meal.

	6
	Gateman (Ojetunde, 2013, p. 261).
	Gate keeper
	The school gateman is always sleeping on duty.

	7
	House boys/girls (Ajewole, 2013, p. 269).
	House keepers
	The house boys clean the compound every morning.

	8
	Bursted (Blench, 2005, p. 4).
	Burst
	I bursted into laughter when I saw the lady’s dressing.

	9
	Head tie (Adebileje and Araba, 2012, p. 8).
	Head gear
	Her head tie did not fit her. 

	10
	Jambites (Ekundayo, 2013, p.6).
	Fresh men in the university or those seeking admissions to tertiary institutions. 
	Kelvin is already a Jambite.

	11
	Gossiper (Adedimeji, 2007, p. 10).
	Gossip
	Ada is a gossiper.

	12
	Pensioneer (Ekundayo, 2013, p.5).
	Pensioner
	Chuka’s father is a pensioneer.

	13
	Upliftment (Ekundayo, 2013, p.6).
	Uplift
	The man’s upliftment is miraculous.

	14
	Cram (O.I.).
	Memorize
	Jide will always cram her notes before the examination.




	15
	Corper (from National Youth Service Corps) (Ekundayo, 2013, p.6).
	A fresh graduate in Nigeria on a one year compulsory assignment.
	The Corper works very hard to earn an award.

	16
	Indigene (Ekundayo, 2013, p.5).
	Indigenous people or native of a place.
	 Eze is an indigene of Abia state.

	17
	Face cap (O.I.).
	Fez cap
	He wore a red face cap to school.

	18
	Convocate   (Teilanyo, 2008, p. 31).
	Convoke
	Onyii will convocate this December.

	19
	Staffs (Ekundayo, 2013, p. 7).
	Staff/Members of staff

	Academic staffs are on strike.

	20
	Prouder (Adebileje and Araba, 2012, p.24).
	More proud
	Nothing makes her mother prouder except the birth of her son.

	21
	Food seller (Adebileje and Araba, 2012, p.24).
	Food vendor
	They went to the food seller’s house.

	22
	Tastier (Adebileje and Araba, 2012, p.24).
	More tasty
	The chicken is tastier now.

	23
	Sef  (O.I).
	Anyway
	What is it sef?

	24
	Sha (Blench, 2005, p. 23).
	Though
	I am tired but I will still work sha.

	25
	Plumpy (Ekindayo, 2013, p.3).
	Plump 
	The girl is very plumpy.

	26
	Cunny  (Ekindayo, 2013, p.5).
	Cunning 
	You are a very cunny man.

	27
	Opportuned (Kperogi, 2007).
	Opportune 
	I was opportuned to see the governor yesterday.

	28
	Wake-keeping/ wake-keep  (Kperogi, 2007).
	Wake 
	Christian wake-keeping holds tomorrow in Ugwu’s compound.

	29
	Installmentally (Ajewole, 2013, p.269).
	In installments
	He pays his school fees instalmentally.




Table 8
Process: Blends
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	Bukateria (from Buka) (Adebileje and Araba, 2012, p. 9).
	Cafeteria
	He likes to eat at the bukateria.

	2
	Overjoyed (Abdullahi-Idiagbon and Olaniyi, 2011, p.84).
	Joyous
	The man was overjoyed.

	3
	Mopol (O.I.).
	Mobile Police
	The Mopol on the road was collecting bribe to let motorists pass.

	4
	Kiakia (Yoruba) (Adebileje and Araba, 2012, p.9).
	Swiftly
	The thief collected the boy’s money kiakia and disappeared.

	5
	Akara balls (Adebileje and Araba, 2012, p.9).
	Bean cake
	I took some Akara balls for breakfast.

	6
	Boys quarters (Adebileje and Araba, 2012, p.24).
	Quarters 
	The students live in the lectures’ boys quarters.

	7
	Head tie(Adebileje and Araba, 2012, p.24).
	Head gear
	She wore a blue head tie to church.

	8
	Buba blouse (Adebileje and Araba, 2012, p.9).
	A plain blouse made without design.
	She bought an expensive Buba blouse yesterday.

	9
	Waist beads (Adebileje and Araba, 2012, p.18).
	Local beads
	Her waist beads are too tight.

	10
	Tear rubber (O.I.). 
	Brand new 
	Her husband bought her a tear rubber Highlander Jeep.

	11
	Aso Rock (O.I.).
	Presidential Villa (Abuja).
	The Aso Rock has recently been refurbished.

	12
	August break (Blench, 2005, p.2).
	A break in rainy season when there is sunny weather for a period of time.
	The August break this year was not long.



Table 9
Process: Back Formation/Clipping
	S/NO
	Lexical Items/Source
	SBE
	Illustrations

	1
	Doc (O.I.).
	Doctor
	Doc was here on Monday.

	2
	Coronated ( Daily Independent, Friday, 17th August, 2007, p.7).
	Crowned
	Samuel will be coronated today.

	3
	Matric (O.I.).
	Matriculation
	My son’s matric is next month.

	4
	Telecoms (O.I.).
	Telecommunications
	The telecoms industries are fraudulent.

	5
	Handcuff (Ekundayo, 2013, p.7).
	Handcuffs
	His handcuff gave him a scar.

	6
	Outskirt (Ekundayo, 2013, p.7).
	Outskirts
	They live at the outskirt of Lagos.

	7
	Congratulation (Ekundayo, 2013, p.7).
	Congratulations
	Congratulation on your new appointment. 

	8
	Gut (Ekundayo, 2013, p.8).
	Guts
	You have the gut to abuse your teacher.

	9
	Crossroad  (Ekundayo, 2013, p.8).
	Crossroads
	The vehicles collided at the crossroad.

	10
	Fund (Ekundayo, 2013, p.8).
	Funds
	His parents don’t have enough fund to foot his hospital bills.

	11
	Sympathy (Ekundayo, 2013, p.8).
	Sympathies
	Accept my sympathy.

	12
	Condolence (Ekundayo, 2013, p.8).
	Condolences
	Send my condolence to your brother on the death of his boss.

	13
	Headquarter (Ekundayo, 2013, p.9).
	Headquarters
	The headquarter of the school is in Enugu.

	14
	Wastage (Ekundayo, 2013, p.7).
	Wastages
	The wastage in their restaurant is too much.

	15
	Television (O.I.).
	Television Set
	The man bought a new television.

	16
	Video (O.I.).
	Video Set
	His Video is not working well.

	17
	Summer (O.I.).
	Summer Vacation
	Josh said he enjoyed his last summer.



	18
	Perm sec (Adedimeji, 2007, p.11).
	Permanent Secretary
	The perm sec is here.

	19
	Phone (O.I.).
	Telephone
	My phone has gone bad.

	20
	Photo (O.I.).
	Photograph
	The bride’s photo is blurred.

	21
	Guber (Blench, 2005, p.12).
	Gubernatorial
	The gubber election in Abia was rigged.

	22
	Expo (Adedimeji, 2007, p.11).
	Exposition
	The Art expo in Abuja was very entertaining. 

	23
	Bros (Ekundayo, 2013, p.7).
	Bro
	Bros! Let me have my book.






 
Table 10
Lexical Evolution Items Peculiar to Nigerian University Students’ English Usage
	S/NO
	Lexical Items
	Explanation
	Illustrations
	            Source

	1
	As in
	Expression used to ask for clarification. It can also be thought filler.
	I have improved academically, as in I discovered my mistakes.
	SL

	2
	Yawah
	To be in trouble.
	You have entered into yawah.
	SL

	3
	Spiro
	To be too religious.
	That boy has become real spiro.
	SL

	4
	Microchips
	Examination malpractice materials.
	The girl came into the examination hall with microchips.
	SL

	5
	Keziah
	A girl that sleeps with any man that comes her way.
	 Joy has become keziah since she gained admission into the university.
	SL

	6
	Cripple
	Someone one that behaves foolishly.
	You like to behave like cripple.
	SL

	7
	Chop beans
	To become pregnant.
	Eka don chop beans. 
	SL/ PDG

	8
	Chance someone
	To cheat someone.
	Please don’t chance me, I came before you.
	SL

	9
	Fall hand
	To goof.
	Why do you like to fall my hand.
	SL

	10
	No send
	Not to be bothered.
	Whether she comes or not, I no send.
	PDG

	11
	Whether or whethant
	Whether you like it or not.
	I must be there, whether or whethant.
	SL

	12
	Chyke
	To woo someone of the opposite sex.
	I must chyke that babe tomorrow.
	SL

	13
	Chikala
	Term used to describe a young or pretty girl.
	Paul, meet my chikala.
	SL

	14
	Effizie
	Showing off.
	Udeme likes to do effizie.
	SL

	15
	Fashie
	Forget or ignore somebody or something.
	Please fashie that girl. 
	SL

	16
	Jack
	Study seriously.
	I will Jack throughout the night today.
	SL

	17
	Janded babe
	A girl who has just returned from overseas or behaves as such.
	Dara has become a janded babe.
	SL

	18
	Legedez Benz
	Someone without a car who walks to everywhere (derived from Mercedes Benz).


	This your legedez benz is helping you to shed weight.
	SL

	19
	Lekpa Shandi
	Thin/slender person.
	Ngozi has become lekpa shandi overnight.
	SL

	20
	Maintain
	To stay calm.
	Guy, maintain now.
	SL

	21
	Quanta
	Trouble or problem.
	Please I don’t want to have quanta with you.
	SL

	22
	Rake
	Empty boasting.
	You like to rake.
	SL

	23
	Wowo 
	Ugly
	Your babe is too wowo.
	SL

	24
	Chill
	Relax or take it easy.
	Babe! Chill, it will soon be over.
	SL

	25
	Browse
	To look for a girl to woo.
	You like to browse instead of you to read your books.
	SL

	26
	Tanda
	Stand 
	You saw people running and you tanda.
	SL

	28
	Paddy
	A friend.
	Richie is my paddy.
	SL

	29
	To dey bam
	To feel good.
	Comfort! I dey bam since yesterday.
	PDG/
SL

	30
	Arsenal & Manchester
	Big buttocks and big burst.
	The girl is likes showing off her Arsenal and Manchester.
	SL

	31
	Mgbonchi/Mgbonday
	Used by University of Port Harcourt students to describe the act of sleeping outside the hostel and usually in a man’s house by female students. 
	Uche has gone for mgbonchi/mgbonday.
	SL

	32
	Customer
	This is used by University of Calabar students to describe a female student with bulky body.
	Jullie na customer, she no fit lift her body.
	PDG/
SL

	33
	Tutumkpo
	This is used by mainly University of Uyo students to describe the act of sleeping outside the hostel especially in a man’s house.
	Eno has gone for tutumkpo.
	SL

	34
	Orobo 
	Used to describe a very fat person.
	Please walk fast! Orobo like you
	SL

	35
	Bedy
	Female students who share same bed/bunk call themselves “bedy”.
	Kate is my bedy.
	SL

	36
	Shey 
	This one is used instead of "right".  It is often applied when asking question. 
	You saw Aminu yesterday, shey? 
	SL

	37
	Popsy/Mumsy
	Dad/Mum
	My Popsy/Momsy visited me in the hostel today.
	SL


 Note: SL= Slang; PDG= Pidgin
All the sources of data in Table 10 are from the oral interaction between the researcher and the university students of Uyo, Calabar and Port Harcourt.

The identified data were later analysed and discussed using a frequency distribution table and a pie chart in addition to the research findings.
TABLE 11
Frequency Analysis of Lexical Evolution Categorisation Processes in Nigerian English
	S/NO
	Lexical Evolution Processes
	Total no of Lexical Items
	%No of Lexical Items

	1
	Loanshift/Semantic Shift/Extension
	34
	16.1%

	2
	Coinages
	82
	38.9%

	3
	Clichés 
	  7
	3.3%

	4
	Transfer/Translational Equivalents
	12
	5.7%

	5
	Direct Borrowing
	  7
	3.3%

	6
	Acronyms
	  5
	2.4%

	7
	Analogy
	29
	13.7%

	8
	Blends
	12
	5.7%

	9
	Backformation/Clipping
	23
	10.9%

	
	Total
	211
	100



The above Table 11 on Lexical Evolution Categorisation Processes in Nigerian English has been adequately represented in a pie chart below. 
        Pie Chart Representation of Table 11
[image: ]

CHAPTER FIVE
CONCLUSION AND RECOMMENDATION
Conclusion
English continues to be the global standard language, having defeated its key competitors in versatility, dynamism and relevance. There is no major threat to the global popularity of English and in the constricting world where internationalism is becoming increasingly institutionalized, teaching and learning of Global English is critical to international communications (Adedimeji, 2006). The “standard varieties” of English used in Nigeria have to be harmonized such that as English is the window of the country to the outside world, international intelligibility will not be sacrificed at the alter of domestication and nativization campaign being preached in some quarters. This is because without systematically domesticating English, it is a natural process that evolves in all ESL contexts and languages must respond to the inevitable dynamics of change across geographical boundaries.

This paper has provided a general overview of the linguistic features of Nigerian English, from phonology, morpho-syntactics, lexico-semantics to pragmatics. It is observed that Nigerian English is neither all deviant nor all variant and the two schools of variation and deviation are right or wrong by half. The fundamental pattern is that some forms of Nigerian English are variant and some are deviant. At the levels of phonology and morpho-syntactics, Nigerian English can be said to be largely deviant with few instances of deviation. With this, we reject the claim of Hasman (2000) that all dialects of English are acceptable and that the language has “no standard pronunciation”. At the levels of lexico-semantics and pragmatics, Nigerian English can be said to be largely variant with just some instances of deviation. With this, we validate and agree to the assertion of Hasman (2000) that “each country that speaks the language can inject aspects of its own culture into the usage”.
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